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¥zet 

Divan edebiyatē ve Divan ĸiiri, bazē iddialarēn aksine, ger­ek hayattan kopuk bir edebiyat ve ĸiir deĵil, aksine 

ger­ek hayatla i­ i­e bir edebiyat ve ĸiirdir. Divan ĸairleri, ­ok iyi birer gºzlemcidirler ve gºzlemlerini, doĵuĸtan 

sahip olduklarē sanatk©rlēk g¿­leri, bilgileri ve hayalleriyle yoĵurarak bize sunarlar. Ger­ek hayatēmēzda ne 

varsa, Divan ĸiirinde de onlar vardēr. Bir sanatk©rēn i­inde yaĸadēĵē toplumdan, ­evreden, k¿lt¿rden kopuk 

yaĸamasē ve bunlarē eserlerine aksettirmemesi d¿ĸ¿n¿lemez. Musik´ de hayatēmēzēn vazge­emediĵimiz ve asla 

terk edemeyeceĵimiz en ºnemli ve g¿zel olgularēndan biridir. Doĵumumuzdan ºl¿m¿m¿ze kadar musik´nin ve 

musik´ aletlerinin, o insanē alēp baĸka d¿nyalara gºt¿ren, ruhumuzu dinlendiren, bize huzur ve neĸe veren 

naĵmeleriyle yaĸarēz. Hayatēmēzēn ºnemli bir par­asē olan musik´ye Divan ĸairlerimiz de ilgisiz kalmamēĸ, 

sayēlarēnē bile kesin olarak hen¿z tespit edemediĵimiz binlerce beyitte musik´ ile ilgili, her t¿rl¿ unsura yer 

vermiĸ ve g¿zel hayallere konu etmiĸlerdir. Divan edebiyatēmēzēn, XVI. Y¿zyēlda yaĸamēĸ Arnavut asēllē iki 

Divan ĸ©iri Taĸlēcalē Yahy© Bey ile Dukakin-z©de Ahmed Bey de, ĸiirlerinde musik´ ile ilgili unsurlara yer 

vermiĸlerdir. Biz bu bildirimize, bu iki ºnemli Divan ĸairimizin divanlarēnda yer alan, musik´ aletleriyle ilgili 

beyitlerin deĵerlendirilmesini konu olarak se­tik. Bu iki ĸairimizi tercih etmemizin sebebi, her ikisinin de 

Arnavut asēllē olmalarē ve asker bir ĸair olan Taĸlēcalē Yahy© Bey ile tasavvufa meyyal bir ĸair olan Dukakin-

z©de Ahmed Beyôin, ĸiirleri konumuza ºrnek alēnabilecek kadar deĵerli Divan ĸairlerimiz olmalarēdēr. 

Anahtar kelimeler:  Divan ĸiiri, Taĸlēcalē Yahy© Bey, Dukakin-z©de Ahmed Bey, m¾sik´, musik´ aletleri. 

 

The Musical Instruments in the Divans of Yahya Beg of Pjevlja and 

Dukakin-zadeh Ahmed Beg 

 

Abstract 

The Ottoman classical literature and classical poetry is a literature and poetry, one within the other, in real life 

but not, as some people claim, separated. Poets of the classical school are very good observe and present us their 

observations by blending them with their artistic power, knowledge and imagination inherent in their creativity. 

Classical poetry embodies everything we own in our real life. Therefore, a poet cannot live apart from the 

society, environment and culture in which he lives. Naturally these are reflected in his works. Music, too, is one 

of the most important and the most beautiful realities in our lives which we can never renounce and give up. We 

live with music and musical instruments which are source of joy and peace of mind, from birth to the end of our 

lives. Ottoman classical poets were very much concerned with music, thus, in their thousands of couplets 

included many aspects of music opening doors to sweet imaginations. In our classical literature, two Albanian 
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poets who lived in the 16th century, Taĸlēcalē Yahya Bey (Yahya Beg of Tashlēja) and Dukakin-z©de Ahmed Bey 

(Ahmet Beg, son of Dukakin) too, included musical elements in their poetry. In our presentation, we selected to 

evaluate the couplets dealing with musical instruments in the poetical works (divans) of the two Albanian poets. 

We preferred these poets for two reasons. First, they were both Albanian descendents. Secondly, they were 

worthy of our classical poets to be taken as example. Taĸlēcalē Yahya Bey was a soldier poet, Dukakin-z©de 

Ahmed Bey had a tendency toward Sufism. 

Keywords: Classical poetry, Taĸlēcalē Yahya Bey, Dukakinz©de Ahmed Bey, Music, Musical Instruments 

Giriĸ 

M¾sik´, hayatēmēzda istesek de istemesek de asla vazge­emeyeceĵimiz ºnemli olgulardan 

biridir. D¿nyaya gºzlerini a­an bir bebekten beklediĵimiz en ºnemli tepki, aĵlamasēdēr; 

­¿nk¿ bu tepki onun hayata tutunduĵunun bir iĸaretidir. Bu aĵlama, anne ve baba i­in hayatta 

duyduklarē en anlamlē ve g¿zel m¾sik´ par­asēdēr. Annelerimizin bizi sakinleĸtirmek ve 

uyutmak i­in sºylediĵi ninniler de, h©l© kulaklarēmēzda ­ēnlayan, en g¿zel musik´ 

naĵmeleridir. ¢ocukluk yēllarēmēzda oynadēĵēmēz oyunlarēn ­oĵunu g¿zel naĵmeler s¿sler. 

Delikanlēlēk ­aĵlarēmēzda mērēldandēĵēmēz ĸarkēlar, t¿rk¿ler ya da ēslēkla seslendirdiĵimiz 

naĵmeler, hem duygularēmēzēn coĸkunluĵunun bir ifadesi hem de bizi tatlē bir hayal ©lemine 

s¿r¿kleyen etkenlerdir. Dinlediĵimiz, ĸarkēlar, t¿rk¿ler, ilahiler vb. m¾sik´ naĵmeleri, b¿t¿n 

ºmr¿m¿z boyunca bizi deĵiĸik duygulara s¿r¿kler, Kahramanlēk t¿rk¿leriyle y¿reklenir, 

mehter marĸlarēyla coĸar,  bir ĸarkēyla h¿z¿nlenir ya da bir t¿rk¿yle neĸelenir, coĸarēz. B¿t¿n 

hayatēmēzē sarēp sarmalayan musik´, ºl¿m¿m¿zden sonra da, yakēlan aĵētlarla devam eder. 

Hayatēmēzda bu kadar ºnemli bir yeri olan musik´ye Divan ĸairlerimizin ilgisiz kalmasē 

d¿ĸ¿n¿lemez. Hayatta gºrebildikleri ve duyabildikleri her ĸeyle ilgilenen ve onlarē dikkatle 

gºzlemleyen, bu gºzlemlerini, ñtabôò dediĵimiz Allah vergisi ĸairlik yeteneĵi, renkli 

hayalleri, bilgi ve tecr¿beleriyle yoĵuran Divan ĸairlerimiz, musik´ye ve ona hayat veren 

makam, beste, usul, musik´ ©letleri vb. gibi, musik´ ile ilgili her unsurla yakēndan ilgilenmiĸ 

ve bu unsurlarē, deĵiĸik ilgi ve benzetmelere konu ederek, ĸiirlerinde yer vermiĸlerdir. Divan 

ĸiirinde kullanēlan musik´ unsurlarēyla ilgili olarak yayēnladēĵēmēz makalede (Sefercioĵlu, 

1999), o zamana kadar taradēĵēmēz divanlardan elde ettiĵimiz malzemeyi deĵerlendirmiĸtik. 

Bu tarihten sonra taradēĵēmēz divan ve ­eĸitli kaynaklardan elde ettiĵimiz konuyla ilgili 

malzeme, kalēnca bir kitaba konu olacak noktalara ulaĸtē. Daha taranacak bir­ok divan ve 

kaynak var. Bunlarēn da taranmasēndan sonra ortaya ­ēkacak malzeme gºz ºn¿nde tutulursa, 

Divan ĸairlerimizin musik´ye ne kadar ºnem verdikleri, musikiyle ne kadar ­ok ilgilendikleri 

kolayca tahmin edilebilir. Bazē Divan ĸairlerimizin besteler yapacak kadar musik´ ile 

ilgilendikleri ve ºzellikle mevlev´ ĸ©irlerin musik´yle olan sēkē baĵlarē da dikkate alēnērsa, 

tespitimizde abartē olmadēĵē anlaĸēlabilir. 
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Biz bu zamanē ve kapsamē sēnērlē konuĸmamēzda, bildirimizin dar sēnērlarēna sēĵdērabilmek 

i­in konuyu, ñTaĸlēcalē Yahy©  Bey ve Dukakin-z©de Ahmed Bey Divanlarēnda Musik´ 

Ąletleriò olarak sēnērladēk. XVI. Y¿zyēlda yaĸamēĸ olan bu iki deĵerli Divan ĸairimizi 

se­memizin iki ºnemli sebebi var: Birincisi iki ĸairimizin de, sadece devirlerinin deĵil, b¿t¿n 

Divan edebiyatēmēzēn ºnde gelen ĸairlerinden olmalarē; ikincisi ikisinin de Arnavud asēllē 

ĸairlerimiz arasēnda yer almalarēdēr. Divan edebiyatēmēzda Trakyalē ĸ©irlerin ºnemli bir yeri 

vardēr ve bu ĸairlermizin eserleri incelenirken bu husus gºzºn¿nde tutulmaladēr. Yaptēĵēmēz 

tarama sonunda Taĸlēcalē Yahy© Bey ve Dukakin-z©de Ahmed Beyôin divanlarēnda yer alan 

ĸiirlerinde berbat, boynuz, ­eng, def (tef), kem©n­e, kopuz, kºs (k¾s), nef´r, nakk©re, ney 

(n©y), reb©b, saz, tabl, tanb¾r ve ¾d olmak ¿zere on altē musik´ ©letini ­eĸitli hayal ve 

benzetmelere konu ettiklerini tespit ettik. Bu musik´ ©letlerinin i­inde en ­ok hayal ve 

benzetmeye konu edilenler ney ve ­engdir. Biz bu on altē musik´ aleti ile ilgili 

deĵerlendirmelerimizi alfabetik sēra i­inde sunmayē tercih ettik. 

Taĸlēcalē Yahy© Bey ve Dukakin-Z©de Divanlarēnda Yer Alan Musik´ Ąletleri 

Berbat: 

Berbat, ñLavta adē da verilen, telli bir musik´ aletidir.ò (Parlatēr 2009, s. 180). Tursun Beyôin 

T©r´h-i Eb¿ôl-feth adlē eserinde ud, ĸeĸtar, tanbur, reb©b gibi adlarēn yanēnda berbattan da sºz 

edilmektedir. Berbat, Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñSavaĸ meclisinin berbatēyēm, d¿ĸman anēlsa; 

s´nede erlik damarē depreĸir, c¾ĸa gelir.ò dediĵi 

   Berbat-ē bezm-i gaz©yam ki anēlsa aôd© 

   S´nede c¾ĸa gel¿r depreĸ¿r erlik damarē       

beytinde, insanlarēn kahramanlēk duygularēnē coĸturan bir musik´ aleti olarak karĸēmēza ­ēktē. 

Beyitte ĸairimiz savaĸ meydanēnē bir eĵlence meclisine, kendisini de bu savaĸ meclisinin erlik 

damarēnē harekete ge­iren, coĸturan berbata benzetmesi, Taĸlēcalē Yahy©nēn asker kimliĵine 

uygun d¿ĸmektedir. Bu ifadeden berbatēn savaĸ meydanlarēnda askerin erlik damarlarēnē 

kabartan onlarē coĸturan bir musik´ aleti olarak yer aldēĵēnē sºyleyebiliriz. 

Boynuz 

Hayvan boynuzundan yapēlan ve nefesli ­algēlar grubunda yer alan korno, kornet ve trompetin 

de ilham kaynaĵē olan boynuz, Taĸlēcalē Yahy© Beyôin Hay©l´ Bey ile ilgili bir kētôasēnda yer 

alan ve ñķehirde ­eng ve neye yasak oldu, artēk bundan sonra boynuz ­alasēn.ò Dediĵi 

aĸaĵēdaki beyitinde yer almaktadēr. 



161 

International Journal of Humanities and Education 

 

Yasaĵ oldē ĸehirde ­eng ¿ n©ya 

                         Meger ĸimden ger¿ boynuz ­alasēn                          

Taĸlēcalē Yahy© Beyôe gºre boynuz, ­eng ve ney gibi itibarda olan musik´ aletlerinin 

yasaklanmasēndan sonra, baĸka ­are kalmadēĵē i­in, istenmeye istenmeye kullanēlmasē 

gereken,  ibtid©´ bir m¿zik aletidir. Taĸlēcalē Yahy©ônēn bu beytinden, XVI. Y¿zyēlda ­eng ve 

ney gibi bazē musik´ aletlerinin kullanēlmasēnēn yasaklandēĵē bilgisine de ulaĸēyoruz. 

¢eng 

Neyden sonra beyitlerde en ­ok yer alan musik´ aleti olan ­eng, ñKanuna benzeyen ve dik 

tutularak ­alēnan bu saz, ĸekil bakēmēndan Batē musik´si sazlarēndan harpa banzer. T¿rk 

musik´sinde XVII. Y¿zyēlēn sonlarēna kadar b¿y¿k ilgi gºren, ­anak, boyun, perde ve 

kiriĸlerden oluĸan ­eng, ­anaĵē tambura ĸeklinde tek par­adan ibarettir. Boyun kēsmē at boynu 

gibi uzun ve eĵridir. Perde kēsmē ise iki karēĸa yakēn uzunluktadēr. Genel olarak sekizli ¿­ 

gruptan oluĸan yirmi dºrt telli, mandalsēz, iki elle ya da parmaĵa ge­irilen mēzrapla ­alēnan 

telli bir musiki aletidir.ò (G¿ldaĸ, ñ¢engò, DĶA, C. VIII, s. 268-269). ¢eng bu ºzellikleriyle, 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin beyitlerinde sakallē bir adam, tatlē dilli papaĵan ve hedef olarak se­tiĵi 

insana bel© oklarēnē atan bel©nēn elindeki yay; Dukakin-z©de Ahmed Beyôin bir beytinde de,  

gºn¿l derdini ĸerheden bir ĸ©rih olarak olarak karĸēmēza ­ēktē.  

¢eng ile insan arasēnda kurulan ilginin temelinde ses ve ĸekil benzerliĵi yer alēr. Tespit 

ettiĵimiz beyitlerde ­eng, ses benzerliĵi bakēmēndan, gºrd¿ĵ¿ zul¿mle  inleyen bir insandēr. 

Onu inleten ise z©lim mutribdir. Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñEy merhametsiz ay (y¿zl¿ g¿zel!) 

¢eng meclisinde  sa­ēnē ­ºz¿p mutrib elinden fig©n etti.ò dediĵi 

                                 ¢ºz¿p sa­ēnē ey meh-i n©-mihrib©n ­eng 

                      Bezm¿nde kēldē mutrib elinden fig©n ­eng    

beyti ile ñZamanla ney, ­eng ve reb©b ocaĵa yandē; (­¿nk¿), bir z©lim mutrib elinden fig©n 

ederdi.ò dediĵi 

                         Ocaĵa yandē zam©n ile n©y u ­eng ¿ reb©b 

                         Ķderdi mutrib-i z©lim elinden efg©nē  

beytini ve ñ¢eng ve ­eg©ne, mutrib elinden fig©n eder; ©ĸēklarēn makamlarē uygun 

©henksizliklerle doldu.ò ĸeklinde nesre ­evirdiĵimiz 
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¢eng ¿ ­eg©ne mutrib elinden ider fig©n 

N©-s©zlarla toldē mak©m©t-ē ©ĸēk©n 

beyitlerini ºrnek olarak verebiliriz. 

¢eng ile insan bedeni (k©met) arasēndaki benzerlik ise eĵrilik unsuruna dayanēr. Taĸlēcalē 

Yahy© Beyôin ñ(Ey ay y¿zl¿ g¿zel)! ¢eng derdinle ihtiyarladē ve  bedeni iki kat oldu; (hem©n) 

ĸimdi yokluk kapēsēndan ge­mek diler.ò dediĵi 

Derd¿nle p´r olup iki kat oldē kameti 

                         Ge­mek diler adem kapusundan hem©n ­eng   

beytinde ­eng, ay y¿zl¿ bir g¿zelin derdiyle ihtiyarlayēp beli b¿k¿len ve ºl¿m¿ dileyen bir 

insana benzetilmiĸtir. ķairimizin ñBenim boyum, ĸu mihnet meclisini s¿sleyen ­engdir; ey 

can, aĸkēn mutribinin  elinden neler ­ekiyorum, yardēm edinò dediĵi 

K©met¿m ĸol ­eng-i bezm-©r©-yē mihnetd¿r ben¿m 

   Mutrib-i ēĸkun didi ey c©n elinden elgēy©s    

beytinde de ­eng, aĸk mutribinin mihnet y¿k¿n¿n aĵērlēĵē ile, beli b¿k¿lm¿ĸ  bir insan olarak 

hay©l edilmiĸtir.  

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin Ķstanbul ķehreng´ziônde yer alan ve ñUĸĸ©k perdesine ©heng 

ettiĵimden beri, gam mak©mēnda boyum ­eng oldu.ò dediĵi 

Mak©m-ē gamda oldu k©met¿m ­eng 

Ķdelden perde-i uĸĸ©ka ©heng    

beytinde de ĸekil bakēmēndan ­eng ile insan bedeni arasēnda ilgi kurulduĵunu gºr¿yoruz. 

Beyitte yer alan makam, perde, ©heng ve uĸĸ©k gibi musik´ terimlerinin ĸairimiz tarafēndan 

ustaca kullanēldēĵēna ĸahit oluyoruz. 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñOrtaya getirip ­engin sakalēna g¿lelim; bu sohbetin i­inde onu 

sºyletelim.ò dediĵi  

                     Get¿r¿b ortaya ­eng¿n sakalēna g¿lel¿m 

                     Bu sohbet i­re dahi anē sºyledel¿m                                        
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ĸeklindeki beytinde yer alan ­eng ï sakallē insan iliĸkisinin, ­engin ­ok sayēdaki telinin 

sakala benzetilmesi ve ­engin gºr¿nt¿s¿n¿n ºnemli bir unsur olduĵu a­ēktēr. Bunun  yanēnda 

­engin sesi ile ñortaya getirilip sohbet i­inde sºyletilen adamò sºzleri arasēndaki iliĸki de bu 

benzetmenin ºnemli ºzellikleri arasēndadēr. ñSakalēna g¿lmekò deyimi ñciddi gibi gºr¿nen 

sºzlerle, alay etmekò anlamēna gelir (Parlatēr 2008, s. 774, deyim 7996). Bu anlamēyla ­engin 

coĸkulu ­alēnabilecek ve bu ºzelliĵi ile sohbet meclisine neĸe getirecek bir musik´ aleti 

olduĵunu da sºyleyebiliriz. Bu tespitin, ­engin genellikle i­e iĸleyen sesi ile dertli ©ĸēĵēn, eĵri 

ĸekliyle de beli b¿k¿lm¿ĸ ve sēkēntēlarēyla inleyen, yaĸlē bir insanēn benzetileni olma 

ºzellikleriyle, biraz ­eliĸtiĵini de sºylemeliyiz. 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñ¢ingenenin panayērē, ­engin sesi ile, ­ok ĸarap i­en hergelenin 

benzeridir.ò dediĵi 

   Kesret ile ĸar©b i­en hergelen¿n mis©lid¿r 

   Savt u sad©-yē ­eng ile ­ingenen¿n panayiri   

beytinde de ­eng ile nara atan sarhoĸ bir insan arasēnda ilgi kurulduĵunu gºr¿yoruz. 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñ(Ey) Yahy©! ¢eng, bu ĸiiri ©ĸēklarēn sad©sē ile, her makamdan 

devamlē okur.ò ĸeklinde nesirleĸtirdiĵimiz 

Uĸĸ©kdan sad© ile Yahy© fig©n id¿p 

   Bu ĸiôri her mak©mda okur rev©n ­eng  

beytinde ise ­eng, ĸairimizin ĸiirini, ©ĸēklarēn sesi ile her makamda okuyan, bir okuyucuya 

benzetilmiĸtir. Beyitte yer alan ve ©ĸēklar anlamēna gelen uĸĸ©k kelimesinin bir makam adē 

olduĵu da hatērlanmalēdēr. Beyitteki ifadeden, ĸairimizin bu beytinin yer aldēĵē ­eng redifli 

gazelinin, bir ihtimal, bestelenmiĸ olduĵunu da d¿ĸ¿nebiliriz. 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin  ñ¢eng, tatlē dilli papaĵana dºnd¿; tellerinin ĸekli sanki ona demir 

kafestir.ò ĸeklinde nesre ­evirdiĵimiz ve ­engi tatlē dilli bir papaĵan (t¾t´-i ĸ´r´n-zeb©n)a 

bezettiĵi beyit ĸºyle: 

                        Evt©rē ĸeklidir ana g¾y© dem¿r kafes 

                        Benzer ki oldē t¾t´-i ĸ´r´n-zeb©n ­eng   

¢engin papaĵana benzetilmesinin temel sebebi, yirmi dºrt telinin papaĵanēn kafesinin 

tellerine, ­engin gºvdesinin kafese ve ­engin g¿zel sesinin de,  bu kafesin i­inde bulunduĵu 

d¿ĸ¿n¿len ve g¿zel sºzler sºyleyen papaĵanēn sesine benzetilmesidir. Papaĵanēn tatlē dilli 
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(ĸ´r´n-zeb©n) olarak nitelendirilmesinin sebebi ise, papaĵanēn konuĸmasēnēn g¿zelliĵi ile ilgili 

olduĵu kadar, papaĵanlarēn konuĸmaya alēĸtērēlērken ĸekerle beslenmesiyle de ilgilidir. ķ´r´n 

kelimesinin sºzl¿k anlamē tatlē demektir, sevimli, cana yakēn, sempatik anlamlarēna da gelir. 

Musik´de de ĸeyh Abd¿lb©k´ Dede tarafēndan terk´b edilen usul¿n adē ile Ferhad ile ķ´rin 

hik©yesinin kadēn kahramanēnēn adē da ķ´rinôdir  (Develioĵlu 2000, s. 1000). ¢eng ï ĸ©rih 

benzetmesinin yer aldēĵē beyit, Dukakin-z©de Ahmed Beyeôe ait. ķ©rih, ñbir eseri veya ĸiiri  

ĸerh eden veya bunlara a­ēklama getiren kimseò demektir (Parlatēr 2009, s. 1558). ķ©irimizin, 

ñEy z©hid! V©izin meclisi al senin olsun; ©ĸēka gºn¿l derdini ­eng, ney ve reb©b ĸerh eder.ò 

dediĵi 

      Mecl´s-i v©ôiz z©hid© al sen¿n ol sun ©ĸēka 

Derd-i der¾ nē ĸerh iden ­eng ¿ ney ¿ reb©b olur   

beytinde karĸēmēza ­ēkan ­eng-ĸ©rih ilgisi, ibadet edilen yerlerde dinle ilgili konularda 

a­ēklamalar, yorumlar yapan ve ºĵ¿tler veren v©iz ile ­eng, ney ve rebab gibi musik´ 

aletleriyle kurulan ilgiye de dayanēr. Z©hid, din´ sorumluluklarēnē yerine getiren ve 

karĸēlēĵēnda vadedilen cenneti isteyen kiĸidir; ancak, tasavvuf anlayēĸēnda ortaya ­ēkan ve 

ñben cenneti deĵil, il©h´ sevgiliyi, yani All©hôē istiyorumò diyen ©ĸēk karĸēsēnda z©hid, sadece 

cennete girebilmek i­in, yani yalnēz kendi ­ēkarlarēnē d¿ĸ¿nerek ibadet eden  samimiyetsiz, iki 

y¿zl¿ insan durumuna d¿ĸm¿ĸt¿r. Z©hide ñkaba sofuò denmesinin sebebi de budur. Tasavvufa 

yatkēn bir ĸ©ir olan Dukakin-z©de Ahmed Beyôe gºre ­eng, ney ve reb©b, gºn¿l derdini, yani 

il©h´ aĸkē terenn¿m eden ve onu ĸerh eden birer ĸ©rihtirler. Ķl©h´ sevgiliyi isteyen ©ĸēklarēn, 

z©hidin hi­bir deĵerlendirme yapmadan inandēĵē, ĸ©irimize gºre, d´nin ger­ek anlamēnē ifade 

edemeyen vaazlarēna ihtiyacē yoktur. 

¢engin, ok atmaya yarayan yaya benzetilmesin temel sebebi, ­engin yaya benzeyen eĵri 

yapēsēyla ilgilidir. Bu ĸekil benzerliĵinin yanēnda ­engin, bel© ile ilgilendirilmesinin sebebi 

ise, insanēn her an g¿n©ha meyyal olmasē ve ĸ©irimizin ­engi, insanlarē yoldan ­ēkarmaya 

yardēmcē olabilecek bir unsur olarak gºrmesiyle ilgilidir. ñNiĸanò hedef anlamēna gelen bir 

ok­uluk terimidir.Bu ilgiler de Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñ¢engin bedeni, bel© elinin yayē idi 

(ve) insanē g¿nah oklarēnēn niĸan (hedefi) ederdi.ò ĸeklinde nesre ­evirebileceĵimiz, 

             Kem©n-ē dest-i bel© idi ­eng¿n end©mē 

             Niĸ©n iderdi g¿n©h oklarēna ins©nē    
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Beytinde yer almaktadēr. Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñKeman­enin putu kērēldē, ¾d ateĸe yandē, 

­engin ĸeytanēnēn bayraĵē yerlere yēkēldē.ò ĸeklinde nesirleĸtirdiĵimiz  

Kem©n­en¿n sanemi sēndē yandē ateĸe ¾d 

Yēkēldē yerlere ­eng¿n liv©-yē ĸeyt©nē    

beytinde de musik´ aletlerini, insanē dinden, imandan ­ēkaracak, g¿naha sevkedecek bir unsur 

olarak deĵerlendirdiĵini gºr¿yoruz. Beyitte yer alan, ñkem©n­enin putu kērēldēò, ñ¾d ateĸe 

yandēò ve ñ­engin ĸeytanēnēn bayraĵē yerlere yēkēldēò ĸeklindeki ifadeler, musik´ aletlerine 

karĸē takēnēlan olumsuz tavrēn bir ifadesidir. Bazē musik´ aletlerine karĸē takēnēlan bu tavrēn 

sebepleri ise ayrē bir araĸtērma konusu olabilecek kadar dikkat ­ekicidir. 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin  ñ¢ēlgēn ©ĸēkē zencir sesi oyalar; Baĸkalarēnēn ­eng ve reb©b (ēnēn 

sesi) ­irkin gelir.ò dediĵi 

                        Oyalar ©ĸēk-ē mecn¾nē sad©-yē zenc´r 

                            Ķller¿n ­eng ¿ reb©bē ana n©-s©z gel¿r                                     

ĸeklindeki beytinde ise ­engin sesi zincir sesine benzetilmiĸtir. Beyitteki ñ©ĸēk-ē mecn¾nò 

yani aĸērē deli, ­ēlgēn ©ĸēk ifadesi, bize aĸērē delilerin zecirle baĵlanarak dolaĸtērēldēĵē ger­eĵini 

hatērlatmaktadēr. ķairimize gºre, ­ēlgēn ©ĸēk i­in baĵlandēĵē zencirin ­ēkardēĵē ses, baĸkalarēnēn 

beĵendiĵi ­eng ve reb©b adlē musik´ aletlerinin ­ēkardēĵē sesten daha ©henkli ve g¿zeldir. 

Bundan dolayē ­engin ve rab©bēn sesi ­ēlgēn ©ĸēĵa ñn©-s©zò, yani ­irkin (TULUM 2011, 

s1360) gelir. Aynē deĵerlendirme, Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñAĸk bezminin ehli olan (©ĸēk) ­eng 

ve ­eg©ne istemez; bu kavgalarēn (seslerin) zerresi bile benim kulaĵēma girmez.ò dediĵi 

            Ehl-i bezm-i ēĸk olan ­eng ¿ ­eg©ne istemez 

            Zerrece girmez kulaĵēma bu gavg©lar ben¿m   

beytinde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu tespitler, ©ĸēklarēn kendilerine ºzg¿ bir d¿nyalarē olduĵu 

ve bu d¿nyalarēnēn dēĸēndaki hi­bir ĸeye deĵer vermeyip ilgi gºstermediklerini ifade eder.  

¢engin yer aldēĵē bir baĸka beyit ise, ñBoynuzò maddesinde de sºz konusu ettiĵimiz, Taĸlēcalē 

Yahy© Beyôin,  ­engin ve neyin, o devirde yasaklandēĵēnē haber verdiĵi ve ñķehirde ­eng ve 

neye yasak oldu, artēk bundan sonra boynuz ­alarsēn.ò dediĵi 

        Yasaĵ oldē ĸehirde ­eng ¿ n©ya 

                                     Meger ĸimden ger¿ boynuz ­alasēn                                        

 



166 

Sefercioĵlu, M. N.  

ĸeklindeki beytidir. Z¿hre, Ven¿s adē da verilen, yer k¿reden daha k¿­¿k ve g¿neĸe daha 

yakēn bir gezegendir. Beyitlerde genellikle bir meclis atmosferi i­inde karĸēmēza ­ēkan Z¿hre, 

G¿neĸ sultanēnēn ­algēcēsēdēr. Taĸlēcalē Yahy© Beyôin Peygamber Efendimiz i­in yazdēĵē 

naôtta yer alan ve ñZºhre-i zehr© (senin) sel©hiyetini gºr¿nce utanēp ­engini yere ­aldē.ò 

dediĵi  

        ¢engini yire ­aldē hic©b eyledi andan 

             Gºr¿nce sel©hiyyetni Zºhre-i zehr©   

ĸeklindeki beyitte ­eng, G¿neĸ sultanēnēn ­algēcēsē olan Zºhreônin kullandēĵē bir musik´ aleti 

olarak karĸēmēza ­ēktē.  

¢eg©ne 

¢eg©ne ñbir ­eĸit ­alpara, ­engi tef­iĵiòdir. (Develioĵlu 2000, s. 154). Oyuncularēn kullandēĵē 

zilli bir tartēm ­algēsē olan ­eg©ne, ĸekil olarak harpa benzer ve ­engiler oynarken ­alēnēr. 

ñ¢eng ¿ ­eg©neò ise ñsaz eĵlencesiò anlamēnē taĸēr. Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñAĸk bezminin 

ehli olan (©ĸēk), ­eng ve ­eg©ne (saz eĵlencesi) istemezler; bu kavgalarēn (seslerin) zerresi 

bile benim kulaĵēma girmez.ò ĸeklinde nesre ­evirebileceĵimiz 

   Ehl-i bezm-i ēĸk olan ­eng ¿ ­eg©ne istemez 

            Zerrece girmez kulaĵēma bu gavg©lar ben¿m  

beytinde yer almaktadēr. Taĸlēcalē Yahy© Bey, ©ĸēk olanlarēn ruh h©lini ifade ettiĵi bu beyitte, 

©ĸēklarēn aĸklarēndan baĸka hi­bir ĸeyle ilgilenmediklerini, insan ruhuna ve duygularēna hitap 

eden saz eĵlencesi naĵmelerine bile kulak tutmadēklarēnē ifade ederek, bu naĵmeleri kavga 

olarak nitelendirmektedir. Taĸlēcalē Yahy© Beyôin bir muhammesinde yer alan ve ñ¢eng ve 

­eg©ne, mutrib elinden fig©n eder; ©ĸēklarēn makamlarē ©henksizliklerle doldu.òdediĵi 

¢eng ¿ ­eg©ne mutrib elinden ider fig©n 

N©-s©zlarla toldē mak©m©t-ē ©ĸēk©n 

ĸeklindeki beytinde ise mutribin elinden fig©n eden ­eg©ne, ­engle beraber, ©ĸēklarēn 

makamlarēna uygun olmayan, ©ĸēk olmaya l©yēk olmayan insanlara benzetilmiĸtir. ñMak©m©t-

ē ©ĸēk©nò tamlamasēndan, baĸta uĸĸak makamē olmak ¿zere baĸka makamlarēn da 

kastedildiĵini d¿ĸ¿nebiliriz. 
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Def (Tef) 

Def, ñ¢ok eski devirlerden beri tanēnan ve genelde ritm i­in kullanēlan bir ­algēdēr.ò (Bozkurt, 

ñDefò, DĶA, CIX, s. 83-85). Yuvarlak bir kasnak ¿zerine gerilen deriden ibaret olan def (tef), 

vurmalē ­algēlar sēnēfēnda yer alan klasik bir musiki aletidir. Parmak u­larē vurularak ­alēnan 

def,  farklē uygarlēklarda yaygēn olarak kullanēlmēĸtēr. Kasnaĵēna belli sayēlarda tek ya da ­ift 

zil takēlmēĸ tefler de vardēr.(http://tr.wikipedia.org/wiki/Def) Bu ºzellikleri taĸēyan def, 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin,   ñDef, Mecn¾nôun k©sesi gibi iki par­a oldu; kadehin devr©nē  kºpek 

­anaĵē gibi d¿r¿ld¿.ò dediĵi, 

            Def oldē k©se-i Mecn¾n gibi iki p©re 

            Sif©l-i seg gibi c©mun d¿r¿ldi devr©nē    

beytinde k©seye benzetilmiĸtir Benzerlik ĸekil yºn¿ndendir. Beyitte ñk©se-i Mecn¾nò 

tamlamasēnda yer alan k©se, iki par­a olarak ifade edilmiĸtir. Bu ifadeden defin derisinin 

ortadan yarēldēĵēnē anlēyoruz. Beyitte, kadehin ºnemini kaybettiĵi de ñkºpek ­anaĵē gibi 

c©mun devr©nē d¿r¿ld¿ò ifadesiyle dile getirilmiĸtir.   

Defin benzetildiĵi ikinci unsur ise s´nedir. Dukakin-z©de Ahmed Beyôin ñ(Ben), gam 

meclisinde g¿nd¿z ve gece i­ki i­ip eĵlenen Ahmedôim; gºnl¿m kebap, aĸkēm ĸarap, 

inlemelerim ney ve sinem deftir.ò ĸeklinde nesirleĸtirebileceĵimiz 

   Bezm-i gamda Ahmedôem ayĸ iderem r¾z u ĸeb 

                 Dil keb©b ¿ aĸk meyd¿r n©le ney ¿ s´ne def  

ĸeklindeki beytinde karĸēmēza ­ēktē. Bu benzetmede hareket noktasē, aĸk ĸarabēyla sarhoĸ olan 

ve inleyen gamlē ©ĸēĵēn s´nesini yumruklamasēdēr. Dukakin-z©de Ahmed Beyôin tasavvufa 

meyyal bir ĸairimiz olduĵu gºz ºn¿nde tutulursa, i­tiĵi ĸarabēn ilah´ aĸk olduĵu ve ilah´ 

sevgiliden uzak kalmanēn hasretiyle gamlanan ve y¿reĵi yanan ©ĸēĵēn inlemeleriyle, neyin 

inlemeye benzeyen sesi arasēnda da ilgi kurulduĵu a­ēktēr. Cezbeye kapēlan ©ĸēklarēn s´nelerini 

dºvmeleri ger­eĵini de burada hatērlamakta fayda vardēr. 

Kem©n­e 

Kam©n­e (kemen­e), dut, kiraz ya da ardē­ aĵacēndan yapēlan, ¿­ telli, diz ¿zerine konularak 

­alēnan k¿­¿k bir yaylē ­algēdēr. (http://kemence.nedir.com/#xzz3W2goWHTb) ñAslē Fars­a 

kem©n­e (k¿­¿k yay, k¿­¿k yaylē ­algē) olan kemen­e, XIX. Y¿zyēldan ºnce bug¿n órebabô 

adē verilen ayaklē kem©ne i­in kullanēlmaktaydē... Klasik kemen­e, 40-41 cm. boyunda, 10-15 

cm. geniĸliĵinde olup yarēm armudu andēran gºvdesi, elips bi­iminde burguluĵu (kafa) ve 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Def
http://kemence.nedir.com/#xzz3W2goWHTb
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sapē (boyun) tek bir aĵa­ par­asēndan yontulup oyularak yapēlēr. Gºĵs¿nde, yuvarlak kenarlarē 

dēĸarēda olmak ¿zere, óDô bi­iminde iki iri delik bulunur.ò (Karakaya, ñKemen­eò, DĶA, C. 

XXV, s.250-252).  Taĸlēcalē Yahy© Beyôin iki beytinde karĸēmēza ­ēkan kem©n­e, ĸairimizin 

ñKem©n­e mutribin elinden efg©n ederdi; bu nasēl bir zulumdi ki cihan padiĸ©hē bu zulm¿ 

defetti.ò dediĵi, 

Ne zulm idi ki def itdi p©diĸ©h-ē cih©n 

Kem©n­e mutrib elinden iderdi efg©nē    

beytinde ­algēcēnēn elinden zul¿m gºren bir insana benzetilmiĸtir. Kurulan ilginin temel 

sebebi zul¿m gºren insanēn ­ēkardēĵē ses ile kemen­enin ­ēkardē ses arasēndaki benzerliktir.  

ķairimizin ñKem©n­enin putu kērēldē, ¾d ateĸe yandē, ­eng¿n ĸeytanēnēn bayraĵē yerlere 

yēkēldēò ĸeklinde  nesirleĸtirdiĵimiz 

  Kem©n­en¿n sanemi sēndē yandē ateĸe ¾d 

                 Yēkēldē yerlere ­eng¿n liv©-yē ĸeyt©nē    

beytinde kem©n­e, ¾d ve ­eng ile beraber, itibardan d¿ĸen musik´ aletleri olarak ifade 

edilmiĸtir. Bu ifadelerin, ĸairimizin bir baĸka beytinde sºz¿n¿ ettiĵi  XVI. Y¿zyēldaki musik´ 

aletlerinin yasaklanmasēyla ilgili olduĵunu, bir tahmin olarak, sºyleyebiliriz.  

Kopuz 

Kopuz, ­ok eskiden beri Orta Asyaôdaki T¿rk boylarēnda kullanēlan, Anadoluôya gº­ler, 

gezginler, akēnlar yoluyla gelen ve akēncēlar arasēnda ­ok tutulan, sert bir mēzrapla ya da 

parmak ve yayla ­alēnan, sapēnda perde bulunmayan, yayla ­alēnanlarēna ñKēl kopuzò, 

mēzrapla ­alēnanlarēna ñKop­a kopuzò adlarē verilen telli bir m¾sik´ aletidir. Dukakin-z©de 

Ahmed Beyôin ve Taĸlēcalē Yahy© Beyôin birer beytinde karĸēmēza ­ēkan kopuzun, Dukakin-

z©de Ahmed Beyôin ñAĸkēn mutribine zaman zaman ­eĸitli niyazlarda bulunup óBenim 

derdimi artērēr, aĸk kopuzunu ­aladurô derim.ò dediĵi 

Mutrib-i aĸka dem-be-dem d¿rl¿ niy©z id¿p direm 

Derd¿mi arturur ben¿m aĸk kopuzunē ­aladur    

ĸeklindeki beytinde aĸka banzetildiĵini gºr¿yoruz. Bu benzetmede aĸkēn ©ĸēĵa verdiĵi dertler 

ile kopuzun insanē h¿z¿nlendirip  derdini hatēlatan sesi arasēnda ilgi kurulduĵunu sºyleye- 

biliriz. Taĸlēcalē Yahy© Bey ise  
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            Kopuzē iĸiten aldanur 

            Kazan ¿st¿ne tamla damlar sanur 

ĸeklindeki beytinde kopuzu, ĸekil bakēmēndan kazana, kopuzun sesini de kazana damlayan 

suyun  ­ēkardēĵē sese benzetmiĸtir. Bu benzetmesiyle ĸairimizin kopuzdan ve kopuzun 

sesinden pek hoĸlanmadēĵēnē ve kopuzun sesini monoton yani tekd¿ze bulduĵunu 

d¿ĸ¿nebiliriz.     

Kºs (K¾s) 

Kºs ya da k¾s, ñeski savaĸlarda, alaylarda deve veya araba ¿st¿nde taĸēnarak ­alēnan  b¿y¿k 

davulòdur. ñK¾s-ē gaz©ò, savaĸ davulu; ñk¾s-ē rahil ñya da ñk¾s-ē rihletò, gº­ davulu ve ºl¿m 

anē; ñk¾s-i h¿srev©n´ò ve ñk¾s-i h©k©n´ò ise h¿k¿md©ra l©yēk b¿y¿k davul,  ñgº­ davulu, ºl¿m 

anēò anlamlarēna gelir (Develioĵlu 2000, s.528,529). ñKºsler tokmakla vurularak ­alēnan, 

­oĵunlukla ¿zerinde deve derisi gerilmiĸ, bakēr gibi bir madenden yapēlmēĸ, b¿y¿k ve derin 

bir k©se veya kazandan ibarettir.ò(Sanal, ñKºsò DĶA, C.XXVI, s. 270-272)  Deyimlerimiz 

arasēnda yer alan ñkºs dinlemekò deyimi ñºnem vermeyerek aldērēĸ etmemek, dinler gibi 

gºr¿n¿p ilgilenmemekò;  ñkºs dinlemiĸò deyimi de ñPek ­ok sēkēntēlar yaĸamēĸ, tehditlere 

boyun eĵmemiĸ (kimse)ò anlamēna gelir (Parlatēr 2008, s. S. 594, deyim 6448). K¾s, k¾s-i 

h©k©n´, k¾s-i rah´l ile ilgili geniĸ bilgi i­in ayr. bkz.: PAKALIN  (1983),s. 328-329). 

H¿k¿mdarlara l©yēk davul olan ñk¾s-ē h©k©n´ò ile ñk¾s-i h¿srev©n´ò, Taĸlēcalē Yahy© Beyôin 

ñErkek deve katarēndan ­ºller daĵlara dºnd¿; k¾s-ē h¿srev©n´ k¿kreyen aslan gibi g¿r¿lder.ò 

dediĵi  

Katar-ē ¿ĸt¿r-i nerden cib©le dºndi sahr©lar 

G¿r¿lder ĸ´r-i gurr©n gibi yer yer k¾s-ē h©k©n´   

beyti ile, ñK¾s-i h¿srev©n´ler her yandan ­alēndē; gºky¿z¿n¿n arslanē yataĵēndan  sē­rayarak 

kalkēp ĸaĸkēn ĸaĸkēn baktē.ò dediĵi 

¢alēndē her yanadan k¾s-ē h¿srev©n´ler 

Belinledi yataĵēndan sipihr¿n arslanē 

ĸeklindeki beyitte karĸēmēza ­ēktē. Her iki beyitte de k¾s, y¿ksek ses verme ºzelliĵi ile yer 

almēĸtēr. Ķkinci beyitte yer alan ñbelinlemekò kelimesi, ñgºzlerini a­ēp ĸaĸkēn ĸaĸkēn bakmak, 

ĸaĸakalmak; uykudan sē­rayarak kalkēp etrafa ĸaĸkēn ĸaĸkēn bakmakò demektir (ķemseddin 

Sami 1989, s. 3003). ķairimize gºre kºslerin sesi sipihrin arslanēnē bile ¿rk¿tecek kadar 
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y¿ksektir. Kºs¿n, mehter musik´sinin en ºnemli vurmalē ­algēsē olmasēnēn sebebi de, d¿ĸmana 

korku salan, bu ¿rk¿t¿c¿ y¿ksek sesidir. 

K¾s-ē rihlet, ile gºk g¿r¿lt¿s¿ (raôd) arasēnda kurulan ilgiye de Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñGº­ 

davullarē, (hem©n) ĸimdi gºk g¿r¿lt¿s¿ne benzer; cihan (onun) g¿mb¿rt¿s¿nden korkar.ò 

dediĵi  

       Raôda benzer k¾s-ē rihletler hem©n 

                         Havf  ider savt u sad©sēndan cih©n 

beytinde rastladēk. Benzerlik, k¾s-ē rihletin insanlarē korkutan sesiyle, insanlara korku salan 

gºk g¿r¿lt¿s¿ arasēndaki benzerlik sebebiyle kurulmuĸtur. Yine ñgēr´v-i k¾sò tamlamasē ile 

Yahy© Beyôin ñGº­ zamanēnda davulun baĵērēp ­aĵērmasē ile bu g¿r¿lt¿ ve ses, y¿ce feleĵin 

kubbesinin en y¿ksek tabakasēna eriĸsin.] dediĵi 

   Gēr´v-i k¾s ile rēhlet deminde iriĸs¿n 

   Tēb©k-ē kubbe-i ­arh-ē ber´ne s´t u sad©   

beyti ile, ñSavaĸ meclisi i­inde nef´r ve davullar ­alēnēr; o saf© yeri Mescid-i Aks©, minber 

(de) bayrak(tēr).ò dediĵi 

¢alēnur bezm-i kēt©l i­re nef´r ¿ k¾slar 

Mescid-i aks©dur ol c©y-ē saf© minber liva   

beytinde de karĸēmēza ­ēkan k¾s,  her iki beyitte de, y¿ksek ses ºzelliĵi ile yer almēĸtēr. 

Nakk©re 

Nakk©re, ¿zerine deri ge­irilmiĸ birbirine baĵlē iki bakēr k©seden oluĸan, yere oturarak veya 

bele baĵlanarak ya da gºĵse dayalē olarak, ­alēnan, diĵer adē kud¿m olan vurmalē bir m¾sik´ 

aletidir. ñOsmanlē mehterh©nesinin, y¿z¿ne deri gerilmiĸ ¿­ vurmalē sazēndan biri olan 

nakk©re, yarēm k¿re bi­iminde dºvme bakērdan bir gºvdenin ¿zerine deve (veya eĸek) derisi 

gerilerek yapēlan k¿­¿k bir ­ift davul olup ózahmeô veya ótokmakô adē verilen ahĸap 

­ubuklarla ­alēnēr. K©se denilebilecek bu davullardan biri diĵerine gºre daha k¿­¿k ve derisi 

daha incedir.ò (Karakaya, ñNakk©reò, DĶA, C.XXXII, s. 326).  Nakk©re, Taĸlēcalē Yahy© 

Beyôin iki beytinde karĸēmēza ­ēktē.. ķairimizin ñNekk©re, ĸekil bakēmēndan, Hz. 

Peygamberôin parmaĵē ile iki par­aya ayērdēĵē o dolunaya benzer.ò dediĵi ve Peygamber 

Efendimizin ñĸakkuôl-kamerò mucizesine telmihte bulunduĵu 
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Nakk©re resmi o bedr-i tam©ma benzer kim 

                         Ben©n ile iki ĸakk eyledi Res¾l anē                                          

ĸeklindeki beytinde, nakk©re ile iki par­a olarak hayal edilen ay arasēndaki ilgi, ĸekil ve renk 

benzerliĵine dayanēr. Nekkarenin derisinin gºr¿n¿m¿ ile ayēn gºr¿n¿m¿ arasēndaki benzerlik 

de bu hayalde gºzetilmiĸtir. G¿m¿rdenmeki homurdanmak anlamēna gelir. ķairimizin, ñTabl 

ve nekk©re gibi baĸkalarēna homurdanma, ©ciz gibi sºzlerini yavaĸ sºyle.ò dediĵi 

                             Tabl u nakk©re gibi g¿m¿rdenme illere 

                                 Ąheste sºyle sºzler¿ni n©-t¿v©n gibi                                        

beyinde ise nakk©re, homurdanan bir insana benzetilmiĸtir. 

Nef´r 

ñArap­a ótopluklukô anlamēndaki bu kelime hemen b¿t¿n sºzl¿klerde óboynuzdan yapēlmēĸ 

basit bir m¾sik´ ©letiô olarak tanēmlanēr..... Mehter ­algēsē olarak da kullanēlan nef´r boynuz, 

bronz ve g¿m¿ĸten yapēlmēĸ aĵēzlēklē, alttan yukarēya doĵru geniĸleyip dar ucundan ¿flenen, 

¿zerinde perde delikleri bulunmayan bir borudan ibarettir. Melodi ­almaya elveriĸli olmamasē 

sebebiyle ancak bir temel ses ve onun birka­ armoniĵi elde edilebilir.ò (Karakaya, ñNef´rò, 

DĶA, C. XXXII, s. 525). ñYevm-i nef´rò ise ñHacēlarēn Mekkeôye dºnmeleri; boynuzdan 

yapēlan boru; ­ēĵēltē, baĵērtē; canlarēna, mallarēna, ­oluk ve ­ocuklarēna d¿ĸmanēn gelmekte 

olduĵunu belde halkēna bildirmeò anlamlarēna gelir (Develioĵlu 2000, s.818). Nef´rin 

konumuzu ilgilendiren anlamē ise, y¿ksek ses ­ēkaran ve boynuzdan yapēlan bir m¾sik´ ©leti 

olmasēdēr. Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñSavaĸ meclisi i­inde nef´r ve davullar ­alēnēr; o saf© yeri 

Mescid-i Aks©, minber (de) bayrak(tēr).ò dediĵi 

¢alēnur bezm-i kēt©l i­re nef´r ¿ k¾slar 

     Mescid-i aks©dur ol c©y-ē saf© minber liva  

ĸeklinde karĸēmēza ­ēkan nef´r ile boynuz, y¿ksek ses ºzelliĵine sahip aynē ­algē olmalēdēr. 

 

Ney (N©y) 

Ney, divan ĸ©irlerinin en fazla ilgi gºsterdiĵi ve benzetmelere en ­ok konu ettiĵi nefesli 

musik´ aletlerinden birisidir. ñFars­aôda kamēĸ anlamēna gelen n©y kelimesi T¿rk­eôde uzun 

s¿re bu ĸekilde kullanēldēktan sonra zamanla neye dºn¿ĸm¿ĸt¿r... Ney tek par­a dokuz 

boĵumlu bir kamēĸēn i­i boĸaltēlēp ¿zerine (biri arka kēsēmda) yedi adet delik (perde) a­ēlmasē 
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suretiyle yapēlēr.ò (Uygun, ñNeyò, DĶA, C.XXXIII, s. 68-69). Neyin kamēĸtan yapēlmasē, 

deliklerinin kēzgēn demirle a­ēlmasē, i­inden hava ge­mesi, hev© kelimasinin aynē zamanda 

heves ve aĸk anlamlarēna gelmesi, kurumuĸ kamēĸēn sarē renkli, boĵum boĵum olmasē ve 

insanēn i­ine iĸleyen h¿z¿nl¿ sesi, bu ilginin baĸlēca sebepleri arasēnda yer alēr. Klasik 

musik´mizin vazge­ilmez nefesli ­elgēlarēndan biri olan olan neyin, mevlevilikle olan yakēn 

ilgisinin de bunda, ºzellikle mevlev´ ĸairlerde, ºnemli bir etkikisi vardēr. Ge­miĸi M.¥. 3000 

yēlēna kadar uzandēĵē tahmin edilen ney,  yapēmēnda kullanēlan kamēĸlarēn fizik´ yapēsēna ve 

­ēkardēklarē seslere gºre deĵiĸik adlarla anēlērlar. D´n´ musik´nin vazge­ilmez bir nefesli sazē 

olan ney, dindēĸē musik´de de ºnemini daima korumuĸtur. Bu ºzellikleriyle ney, Divan 

ĸiirinde, en ­ok ©ĸēĵēn benzetileni olarak yer almēĸtēr. Taĸlēcalē Yahy© Bey ve Dukakin-z©de 

Ahmed Beyôin beyitlerinde de bu ºzelliĵini koruyan ney, bunun yanēnda arkadaĸ, dost, ĸ©rih, 

aĸk, gºn¿l, kalem, mektup benzetmelerine konu edildiĵi gibi, sesinin ºzelliĵi bakēmēndan da 

n©le ve figanla iliĸkiledirilmiĸtir. 

 Ney ile arkadaĸ, dost (hem-dem) arasēnda kurulan iliĸki, Dukakin-z©de Ahmed 

Beyôin ñBen ne yapayēm, bel© meclisinde benim arkadaĸ (hem-hem)ēm neylerdir; benim 

inleyiĸlerime dayanamaz, (benimle beraber) inleyip fery©d eder.ò ĸeklinde nesirleĸtirdiĵimiz 

Neyley¿m bezm-i bel©da n©ylardur hem-dem¿m 

                         N©leme t©kat get¿rmez z©r id¿p efgan kēlur                            

beyti ile, ñDostun yaralē s´nesinde ne naĵmeler var imiĸ (ama), n©y gibi inletmeyince a­ēĵa 

vurmadē.ò dediĵi 

N©y-veĸ inletmeyince dost ēzh©r etmedi 

                         S´ne-i mecr¾hda reng´n nev©lar var imiĸ  

ĸeklindeki beytinde karĸēmēza ­ēktē. Her iki beyitte de ney ile arkadaĸ ve dost arasēnda kurulan 

ilgi, inlemeye benzeyen ses benzerliĵidir. Kiĸileĸtirme sanatēndan yaralanēlan her iki 

benzetmede de hareket noktasē, aĸk derdiyle inleyerek duygularēnē ifade etme ºzelliĵidir.  

Beyitlerde en ­ok karĸēmēza ­ēkan ney-©ĸēk ilgisinin temel yapēsēnda, neyin kurumuĸ, sarē 

renkli kamēĸtan yapēlmēĸ olmasē, deliklerinin kēzgēn demirle a­ēlmasē, i­inden hava ge­mesi 

ve inlemeye benzeyen yanēk sesiyle ilgilidir. Ąĸēĵēn da bedeni aĸk ēztēr©bē, hasret ve 

sevgilinin zulm¿yle zayēflayēp sararmēĸtēr. Ąĸēĵēn da gºnl¿nde hev© (aĸk) vardēr, s´nesindeki 

var olduĵuĵu hayal edilen yaralar, neyin kēzgēn demirle a­ēlan deliklerine benzer ve ©ĸēkēn 

inlemeleri ile neyin yanēk sesi arasēndada da benzerlik sºz konusudur. (Sefercioĵlu 1999, s. 



173 

International Journal of Humanities and Education 

654-656; Sefercioĵlu 2000, s.120). Taĸlēcalē Yahy© Bey, neyle ©ĸēk arasēndaki bu a­ēk ilgiyi 

ñBiz, aĸk ile baĸtan ayaĵa inilti olan neyiz; daĵē, taĸē ve feleĵin kubbesini (gºky¿z¿n¿) 

inletiriz.ò dediĵi 

Tag ile taĸē kēb©b-ē feleĵi inledir¿z 

Iĸk ile t© ser ¿ p© n©le olan n©yuz biz    

beyti ile, òEy mutrib! Ney gibi baĸdan ayaĵa n©le olup iĸveli g¿zelimin kapēsēnda inleyelim.ò 

ĸeklinde nesirleĸtirdiĵimiz 

                        Mutrib© ney gibi baĸdan ayaĵa n©le olup 

                            ķivek©rum kapusēnda idel¿m ĸ´ven gel         

beytinde ĸiirleĸtirmiĸtir. Taĸlēcalē Yahy© Beyôin, ñBiz, bu ©ĸēklar alayēnē kamēĸlēk biliriz; 

(­¿nk¿), y©r elinden ney gibi inlerler ve yanēp yakēlērlar.ò dediĵi 

Y©r elinden iniler ney gibi yanar yakēlur 

                         Biz bu ©ĸēklar alayēnē neyistan bilir¿z 

beytinde de ©ĸēk, y©r elinden inleyen bir neye benzetirken, ©ĸēklar topluluĵunu da neyist©na 

yani kamēĸlēĵa benzetir. Beyitte ©ĸēk ile ney arasēndaki benzerlik, yine, inleme ve yanēp 

yakēlma ºzelliĵine dayandērēlēr. ķairimizin, ñHer makamē ney gibi dolaĸsak yeridir; ­¿nk¿, 

bizim gºnl¿m¿z gibi engelimiz yoktur.ò dediĵi 

       Her mak©mē yirid¿r ney gibi seyr eyleyev¿z 

       ¢¿nki yokdur dilim¿z gibi biz¿m h©yil¿m¿z         

beytinde ise, deĵiĸik musik´ makamlarēnē dolaĸan ney ile deĵiĸik makamlarē dolaĸan ©ĸēk 

arasēnda ilgi kurulmuĸtur. 

Mevl©n©ônēn Mesnev´ônde ñB´ĸnev in ney ­¿n hik©yet m´kuned / Ez c¿d©y´h© ĸik©yet 

m´kunedò ĸeklinde dile getirdiĵi ve 17. Y¿zyēl divan ĸ©irlrimizden Nah´f´ônin  ñDinle neyden 

kim hik©yet etmede / Ayrēlēklardan ĸik©yet etmedeò  ĸeklinde terc¿me ettiĵi ilk beytinde de 

yer alan neyin, ĸik©yet eden bir insana benzediĵi hay©li, ñEy gºnl¿ alēp giden g¿zel! Senin 

tatlē dudaĵēndan ayrēlan, ney gibi, her an ĸik©yet eylesin.òdediĵi 

   Ayrēlan ĸ´rin leb¿nden dil-ber© 

   Ney gibi her dem ĸik©yet eyles¿n     
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beytinde karĸēmēza ­ēktē. Bu ilgide, neyin dudakla ¿flenen bir nefesli saz olmasēnēn ºnemli bir 

yer tuttĵu a­ēktēr. Sevgilinin dudaklarēndan mahrum  kalan ©ĸēk ile,  neyzenin dudaklarēndan 

mahrum kalan neyin ĸik©yetlerinin sebebi ayrēlēk ve hasrettir. 

Dukakin-z©de Ahmed Beyôin, aynē zamanda bir makam adlarē olan ve ñºp¿lecek yerò 

anlamēna gelen ñb¾selikò, ñses, ©henkò anlamēna gelen ñnev©ò ile ñ­ok nazlēò anlamēna gelen 

ĸehn©zò kelimelerini kullandēĵē ve kendisini de ©ĸēĵēn yerine koyarak, ñO put gibi g¿zel 

(sevgili) buselikten ĸehn©zēnē arz edeli, Ahmed, gam meclisinde ney gibi naĵmeler gºsterir 

(­ēkarēr)ò dediĵi 

Bezm-i gamda ney gibi Ahmed nev©lar gºsterir 

B¾selikden ol sanem arz ideli ĸehn©zēnē    

ĸeklindeki beytinde de ©ĸēk, gam meclisinde, deĵiĸik makamlarē terenn¿m eden bir neye 

benzetilmiĸtir. Bu ilgiye Taĸlēcalē Yahy© Beyôin, ñ(Biz bu) cihanda ney gibi baĸtan ayaĵa 

fig©nēz; dumanlē daĵ gibiyiz baĸtan ayaĵa ©hēz.ò  dediĵi   

                         Cih©nda ney gibi ser-t©-kadem fig©nuz biz 

                         Tumanlu tag gibiy¿z baĸdan ayaĵa ©huz   

beyti ile ñNey gibi baĸtan ayaĵa n©le olup, hemen figan sesi gibi yarin sarayēna vardēm.ò 

dediĵi 

                                   Baĸdan ayaĵa n©le olup ney gibi hem©n 

                                   Vardum sar©y-ē y©ra sad©-yē fig©n gibi   

                                    

beytini; ñDoĵrular, bir zalim elinden ney gibi inlese,  kalem ile y¿z karasēnē kazanēr.ò 

                          Togrular y¿z karasēnē kazanur h©me ile 

                          Ney gibi eylese bir z©lim elinden efg©n      

beytini; ñNeyleyim ki beni ney gibi sºyletmediler; (bundan dolayē) Osmanlē devletinin vez´ri 

(benim kim olduĵumu bilmedi.ò dediĵi 

                          Ney gibi nôyleyeyin kim beni sºyletmediler 

                                     Bilmedi nôid¿g¿mi Ąsaf-ē ©l-i Osm©n               
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beytini; ñGamlē gºnl¿n¿n sofasēna safa ulaĸana dek bu ©lemin makamlarēnē ney gibi dolaĸ.ò 

dediĵi 

                          Seyr eyle ney gibi bu mak©m©t-ē ©lemi 

                                    T© ire suffa-i dil -i gamn©k¿ne saf©             

beytini; ñZamanla ney, ­eng ve reb©b ocaĵa yandē; (­¿nk¿), bir z©lim mutrib elinden fig©n 

ederdi.ò dediĵi 

                         Ocaĵa yandē zam©n ile n©y u ­eng ¿ reb©b 

                         Ķderdi mutrib-i z©lim elinden efg©nē                 

beytini; ñNey gibi aĸk ehliyle arkadaĸ olma reddet; ib©deth©neni aynē ĸekilde araya sed kēl.ò 

dediĵi 

                                   Hem-dem olma ney gibi ehl-i hev©yē eyle red 

                        Aynē ile kēl ib©det-h©neni m©-beyne sed   

beytini de ºrnek olarak verelim. 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin kendisini ©ĸēk yerine koyarak, ñKendime ney gibi bir dost buldum; 

aĸkēn sērlarēnē sºylerim (­¿nk¿ kendime) sērdaĸ buldum.ò  dediĵi 

   Ney gibi bir ©ĸēk-ē dem-s©z buldum kend¿me 

   Sērr-ē aĸkē sºylerem hem-r©z buldum kend¿me 

beytinde de ney, aĸkēn sērlarēnē bilen ve ©ĸēĵēn g¿venilir bir dostu olan, bir sērdaĸ olarak 

karĸēmēza ­ēktē. ķ¿phesiz bu ilgide de ©ĸēĵēn aĸk derdiyle inlemeleriyle, inler gibi yanēk ve 

h¿z¿nl¿ bir ses ­ēkaran ney arasēndaki benzerlik, ºnemli bir yer tutar. 

Neyin benzetildiĵi bir baĸka unsur ise aĸktēr. Bu benzetme Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñCoĸup 

ĸevke gelir (ve) Yahy© gibi sem©ô eyler; aĸk, ©ĸēkē oklē ĸik©ra (okla avlanan ava) dºnd¿r¿rò 

dediĵi 

C¾ĸ ider ĸevka gel¿r Yahy© gibi eyler sem© 

Ehl-i h©li dºnd¿r¿r oklē ĸik©ra n©y-ē ēĸk        

ĸeklindeki beyitinde yer almaktadēr. Beyitte ney, insanlarē ĸevke getirme ºzelliĵi ile, aĸka 

benzetilmiĸtir.  
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Ney ï fig©n iliĸkisini, Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñĄhēmēn ateĸinin kēvēlcēmē, ay ve g¿neĸ gibi 

sem©ô eder; sanki yana yakēla figanēmēn neyini dinler.ò dediĵi 

ķir©r-ē n©r-ē ©hum ay u g¿n gibi sem©ô eyler 

Meger kim s¾z ile n©y-ē fig©num istimaô eyler    

ĸeklindeki beytinde tespit ettik. Bu ilgide de temel benzerlik unsuru, neyin yanēk sesi ile ñacē 

ile baĵērēp ­aĵērma, inleme, feryatò (Parlatēr 2009, s.465) anlamlarēna gelen fig©n arasēnda 

kurulan ses benzerliĵidir. 

Ney-gºn¿l iliĸkisi, Dukakin-z©de Ahmed Beyôin ñEy gºn¿l m©dem ki sevgilinin meclisine heves 

ettin, o halde ney gibi aĵla, inle, fery©d et.ò ĸeklinde nesirleĸtirdiĵimiz 

                           ¢¿n meclis-i c©n©n hevesin eyled¿n ey dil  

                           N©l©n oluben ney gibi p¿r z©r-ē en´n ol  

beytinde yer almaktadēr. Gºn¿l ile ney arasēndaki ilgide de ses unsuru ºn plandadēr. Neyin 

inlemeye benzeyen sesi ile, ©ĸēĵēn inlemeleri arasēnda kurulan ilgi, bu benzetmenin hareket 

noktasēdēr. Teĸhis sanatēyla kiĸileĸtirilen neyin ve gºnl¿n, sevgilinin meclisine ulaĸabilmesinin 

tek yolu ñn©lan ulup, inlemeòleridir.  

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñDoĵrular, ney gibi bir zalim elinden inlese, kalem gibi y¿z karasēnē 

kazanēr.ò dediĵi ve ney ile kalem (h©me), arasēnda, ikisinin de kamēĸtan imal edilmesi 

bakēmēndan, ilgi kurulan; ancak, kiĸileĸtirme sanatēyla, ney ve kalem ile insan arasēnda, neyin 

yanēk sesi ile dert ­eken insanēn inlemesi, siyah m¿rekkebe bulanmēĸ kalemin rengi ile y¿z 

karasē arasēnda kurulan ilginin kurulduĵu 

Togrular y¿z karasēnē kazanēr h©me gibi 

Ney gibi eylese bir z©lim elinden efg©n   

beyitini ºrnek olarak verelim.      

Dukakin-z©de Ahmed Beyôin ñ Ey z©hid! V©izôin meclisi al senin olsun; ©ĸēka gºn¿l derdini 

­eng, ney ve reb©b ĸerh eder.ò dediĵi 

      Mecl´s-i v©ôiz z©hid© al sen¿n ol sun ©ĸēka 

Derd-i der¾nē ĸerh iden ­eng ¿ ney ¿ reb©b olur 
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beytinde de neyin, zor ifadeleri a­ēklēĵa kavuĸturan, ĸerh eden bir insan yani ĸ©rihe 

benzetildiĵini tespit ediyoruz.  

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin, ñYahy© ,sevgilinin mektubunu gºr¿nce neĸeden raks vurur ve ney ile 

Mevlev´ gibi sem©ô eyler.ò dediĵi 

Gºrince n©me-i y©ri saf©dan raks urur Yahy© 

ķu mevl©y´ gibi kim ĸevk-i n©y ile sem©ô eyler    

ĸeklindeki beytinde de ney ile sevgiliden gelen mektup (n©me) arasēnda ilgi kurulduĵunu 

gºr¿yoruz. Benzetmenin hareket noktasē, neyin Mevlevileri coĸturup raks etmeye sevk 

etmesiyle, sevgiliden gelen mektubun da ©ĸēĵē sevince boĵup raks etmeye sevk etmesindeki 

benzerliktir. Bu ilgide n©yēn sesi ile, sevgilinin mektubundaki ©ĸēĵē neĸeye boĵan ifadeler 

arasēnda da ilgi kurulduĵu a­ēktēr. 

Bu benzetmelerin dēĸēnda Dukakin-z©de Ahmed Beyôin ñBen gam meclisinde gece g¿nd¿z 

i­ip eĵlenen Ahmedôim; (bu mecliste) gºn¿l kebab, aĸk ĸarap, n©le ney ve s´ne deftir.ò dediĵi 

ve inlemelerini ney sesine benzettiĵi 

Bezm-i gamda Ahmedôem ayĸ iderem r¾z u ĸeb 

Dil keb©b ¿ aĸk meyd¿r n©le ney ¿ s´ne def  

beytini, Taĸlēcalē Yahy© Beyôin, ñķarap meclisinin halkasē ile neyin sohbeti bozuldu; vil©yetin 

ĸ©hē bu noksan tuzaĵē daĵēttē.ò dediĵi ve ney sohbetinden bahsettiĵi 

                          Bozuldē halka-i bezm-i mey ile sohbet-i ney 

                          Tagētdē ĸ©h-ē vil©yet bu d©m-ē noks©nē    

ĸeklindeki beytini, neyle ilgili olarak, zikredelim. (óNoksanô ve óvil©yetô kelimesinin beyitteki 

anlamlarē i­in bkz. TULUM 2011, s. 1396, 1847). 

Reb©b (Rebap) 

Reb©bēn ­ok eski devirlerde icad edilmiĸ ve g¿n¿m¿ze kadar varlēĵēnē s¿rd¿rm¿ĸ musik´ aleti 

olduĵuna dair  bilgi ve rivayetler vardēr. ñĶsl©m ©leminin her yerinde genellikle birbirine 

yakēn ĸehirlerinde kullanēlan bir grup telli m¾sik´ ©letinin genel adē olan reb©b, hem ayaklē 

kem©ne hem de lavta t¿r¿nden tamamen  veya yarē yarēya deri gºĵ¿sl¿ ­algēlarēn ismi olarak 

kullanēlmēĸtēr... T¿rk rebabē, Mēsēr rebabē, Magrib rebabē, Irak rebabē, Endonezya, Malezya, 

Cava rebabē, Uygur rebabē (ravap), Afgan rebabē (rabab), Pakistan rebabē (robob, robab, 

rabob)ò gibi ­eĸitleri vardēr (Karakaya, ñRebapò, DĶA, C.XXXIV, s. 493-494). Dukakinz©de 
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Ahmed Beyôin ve Taĸlēcalē Yahy© Beyin birer beytinde karĸēmēza ­ēkan reb©b, her iki beyitte 

de sesinin ºzelliĵi ile yer almēĸtēr. Dukakinz©de Ahmed Beyôin ñEy z©hid, v©izin meclisi 

senin olsun; ©ĸēka gºn¿l derdini ­eng, ney ve reb©b ĸerh eder.ò ĸeklinde nesre ­evirdiĵimiz 

Meclis-i v©ôiz z©hid© al sen¿n olsun ©ĸēka 

     Derd-i der¾nē ĸerh ider ­eng ¿ ney reb©b olur   

beytinde reb©b, ­eng ve ney gibi, gºn¿l derdini ĸerheden (a­ēklayan) bir ĸ©rih, yani 

anlaĸēlmasē zor olan konularē a­ēklēĵa kavuĸturan bir ĸerh edici (a­ēklayēcē), olarak karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. Bºyle bir ĸ©rihe sahip olan ©ĸēkēn, v©ize ihtiy©cē yoktur. Tasavvufa meyyal bir 

ĸairimiz olan Dukakin-z©de Ahmed Beyôin, ilah´ sevgiliye ait ger­eklere ulaĸmasē i­in v©ize 

ihtiyacē olmadēĵē, kendisi gibi ilah´ aĸkē terenn¿m ettiĵine inandēĵē ve kendisinin ilah´ aĸk ile 

inlemeleriyle ­eng, ney ve reb©bēn yanēk sesleri arasēnda ilgi kurduĵunu da sºyleyebiliriz. 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin, ñ¢ēlgēn ©ĸēkē zencir sesi oyalar; baĸkalarēnēn ­eng ve reb©b (ēnēn sesi 

ona) ­irkin gelir.ò dediĵi 

                           Oyalar ©ĸēk-ē mecn¾nē sad©-yē zenc´r 

                           Ķller¿n ­eng ¿ reb©bē ana n©-s©z gel¿r                                     

ĸeklindeki beytinde ise reb©bēn, yine ses ºzelliĵi ile yer aldēĵēnē; ancak, Dukakin-z©de Ahmed 

Beyôin deĵerlendirmesinin aksine, reb©b sesinin ­ēlgēn ©ĸēklarēn nazarēnda hi­ bir deĵerinin 

olmadēĵē, onlarēn ayaklarēna baĵlanmēĸ zencirlerinin ­ēkardēĵē sesler yanēnda, ­eng ve ney 

sesinin ñuygunsuzò olarak nitelendirildiĵini gºr¿yoruz. Burada,­eng maddesinde ifade 

ettiĵimiz gibi, aĸērē delilerin eskiden zencirle baĵlandēklar ve dolaĸtērēldēklarē ger­eĵini 

hatērlamakta fayda vardēr. Mecn¾n yani aĸērē deli olarak vasēflandērlan ©ĸēkēn d¿nyasēndaki en 

ºnemli ses, ona musik´ sesi gibi gelen zencir ĸakērtēlarēdēr. Bu benzetme, zencirin de bir 

musik´ ©leti gibi hayal edildiĵi ve ­ēkardēĵē ses bakēmēndan ­eng ve rebabla kēyaslandēĵē 

izlenimini vermektedir. Ķnsanlarē ­eng ve reb©b sesi nasēl oyalarsa, mecn¾n ©ĸēĵē da ñsad©-yē 

zenc´rò yani zencir sesi oyalar. 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñZamanla ney, ­eng ve reb©b ocaĵa yandē; (­¿nk¿), bir z©lim mutrib 

elinden fig©n ederdi.ò dediĵi 

                              Ocaĵa yandē zam©n ile n©y u ­eng ¿ reb©b 

                          Ķderdi mutrib-i z©lim elinden efg©nē  
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beyti ile ñReb©bēn h©lini yēkēk ve dºk¿k eylediler; boĸ kadeh gibi Allahôē ink©r edenlerin kanē 

kurudu.ò ĸeklinde nesre ­evirmeye ­alēĸtēĵēmēz 

   Reb©bun eylediler h©lini har©b u yeb©b 

   Kurudu c©m-ē teh´ gibi f©sēkun kanē            

beytinde de, reb©b ile zul¿m gºr¿p per´ĸan olan insan arasēnda ilgi kurulmuĸtur.  

Saz 

Saz kelimesi, b¿t¿n musik´ adlarēnē da ifade eden bir isimdir. ñYaylē sazlarò, ñvurmalē sazlarò, 

ñnefesli sazlarò vb. ifadelerde de bu anlam a­ēk­a gºr¿l¿r. Bunun yanēnda saz, genellikle halk 

©ĸēklarēnēn kullandēĵē telli bir musik´ ©letidir ve ñbaĵlamaò, ñcuraò, ñmeydan sazēò vb. gibi 

adlarla anēlan ­eĸitleri vardēr. Divan ĸiirinde saz kelimesi, daha ­ok, b¿t¿n musik´ ©letlerini 

ifade edecek anlamēyla yer almēĸtēr. (http://saz.nedir.com/#xzz3W39RZD2e). 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñBey©nēmēn sazēna ter©ne olan bu cevabē doĵru sanasēn.ò dediĵi ve 

saz sesi ile kendi beyanē arasēnda ilgi kurduĵu 

Sanasēn bu cev©bē s©dēk©ne 

Bey©num s©zēna oldē ter©ne  

beytinde ve sazē ĸeytanēn evi (h©ne-i ibl´s) ne bezettiĵi ve òSaz ©letinin v¿cudu ĸeytanēn evi 

idi; onu, All©hôē ink©r eden dinsizler gibi ateĸe yaktēlar.ò dediĵi, 

V¿c¾d-ē ©let-i s©z idi h©ne-i ibl´s 

     Mel©h´de gibi yakdēlar ataĸe anē   

beytinde de saz kelimesi bu genel anlamēyla kullanēldēĵē gibi; Dukakin-z©de Ahmed Beyôin, 

ñS©k´, dudaĵēnēn kadehinden bize hilesiz ĸarap sun; mutrib sazēnē ele al (ve) gºn¿l ­eken 

n©leler kēl.ò dediĵi 

S©k´ bize sun c©m-ē leb¿nden mey-i b´-gēĸ 

Mutrib ele al s©zunē kēl n©le-i dil-keĸ  

beyti ile, ñHey s©k´ bize yardēm et, cihanda ©ĸēĵēn eĵlencesi, temiz y¿zl¿ bir sevgili ile ĸarap 

kadehi ve saz olur. dediĵi 

Hey meded s©k´ cihanda ©ĸēkun eĵlencesi 

S©de-r¾ mahb¾b ile c©m-ē ĸar©b u s©z olur  

 

http://saz.nedir.com/#xzz3W39RZD2e
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beytinde de saz kelimesi, b¿t¿n m¾sik´ ©letlerini ifade eden,  aynē genel anlamēyla 

kullanēlmēĸtēr.  B¿t¿n bu kullanēmlarda ºn planda musik´ ©letlerinin insan sesiyle ilgisi 

yanēnda, saz - ĸeytanēn evi benzetmesinde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi, sazlara karĸē takēnēlan, olumsuz 

tavrē da gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bu benzetmeyle sazlar, insanlarē doĵru yoldan ­ēkaran, onlarē 

ifs©d eden bir unsur olarak deĵerlendirilmiĸtir. 

Tabl (Davul) 

ñDavulò ve anatomide ñkulakta sesi aksettiren zarò anlamlarēna gelen tabl (ķemseddin Sami 

1989, s. 876), vurmalē musik´ aletlerindendir. ñKºp¿rgeò, ñk¿vr¿ĵò,  ñtuĵò ve ñtavulò 

adlarēyla da anēlan, T¿rklerin eskiden beri kullandēklarē bir musik´ aletidir. Silindir bi­iminde 

tahta veya metalden yapēlmēĸ bir kasnaĵēn iki tarafēna gerilmiĸ bir deriden oluĸan, omuza 

asēlarak, bir tokmak ve ince deĵnekle ­alēnan musik´ aletidir.. ¢ok uzaklardan duyulabilen 

g¿­l¿ bir sese sahiptir. Davul mahteranelerde usulleri en iyi vurabilen bir ­algēdēr. Asker bir 

ĸ©ir olan Taĸlēcalē Yahy© Beyôin dºrt beytinde karĸēmēza ­ēkan tabl bu ºzellikleriyle, ©ĸēk ve 

y¿ksek sesle  konuĸan insana benzetilir. Yine y¿ksek sesiyle ©ĸēĵēn fig©nēna benzetilmiĸ ve 

iki beyitte de padiĸahlēk al©meti olarak deĵerlendirilmiĸtir. ķ©irimizin, ñBen tabl gibi n©leler 

kēlēp (inleyerek) dºĵ¿neyim; ĸ©hēm sen, baĸēnē yukarēya kaldērarak, bayrak gibi y¿r¿.ò 

ĸeklinde nesre ­evirmeye ­alēĸtēĵēmēz 

                           Ben tabl gibi dºĵ¿neyin n©leler kēlup 

                           Sen ser-fir©z olup y¿ri ĸ©hum alem gibi                                  

ĸeklindeki beytinde tabl, gºĵs¿n¿ davulun tokmaĵēna benzeyen yumruklarēyla dºĵerek fery©d 

eden ©ĸēka benzetilmiĸtir. Ąĸēĵē, ñsen bayrak gibi baĸēnē yukarēya kaldērarak y¿r¿ò diye sitem 

ettiĵi ñĸ©hò ise ©ĸēĵēna hak ettiĵi ilgiyi gºstermeyen sevgilidir. 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin, ñTabl ve nekk©re gibi baĸkalarēna homurdanma, g¿­s¿z gibi 

sºzlerini yavaĸ yavaĸ sºyle.ò dediĵi 

                          Tabl u nekk©re gibi g¿m¿rdenme illere 

                          Ąheste sºyle sºzler¿ni n©-t¿v©n gibi                                        

ĸeklindeki beytinde de tabl ve nekkare, homurdanan bir insana benzetilmiĸtir. 

ñG¿m¿rdenmekò, ñhomurdanmakò anlamēna gelir (YTS 1983, s.103). ve beĵenilmeyen bir 

durum karĸēsēnda, kolay anlaĸēlmaz bir ĸekilde y¿ksek sesle konuĸmak demektir. Davulun, 

homurdanan bir insana bensetilmesi, ­ēkardēĵē y¿ksek sesle, insan homurtusu arasēndaki 
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benzerliĵe dayanēr. ķairimize gºre homurdanmak, insana yakēĸan bir davranēĸ bi­imi deĵildir; 

ona gºre insana yakēĸan, sºzlerini yavaĸ yavaĸ sºylemek ve insanlarē incitmemektir. 

Tabl, alem yani bayrak ve asker, p©diĸahlēk al©metidir. Aĸk ¿lkesine p©diĸ©h olan ©ĸēĵēn 

askeri gamē, bayraĵē gºklere y¿kselen ©hē, tablēnēn sesi ise fery©dēdēr. Taĸlēcalē Yahy© Bey bu 

benzetmeleri, aĸkēn ¿lkeye, gamēn askere, gºklere y¿kselen ©hēn bayraĵa ve ©ĸēĵēn fery©nēnē 

davul sesine benzettiĵi ve ñAllah beni aĸk ¿lkesinin padiĸahē etmiĸ gibi; (­¿nk¿), dert ve gam 

askerim, tabl ve bayrak ©h ile fig©nēmdēr.ò dediĵi 

                          Derd ¿ gamdur leĸker¿m tabl u alem ©h u fig©n 

                              Hak beni ikl´m-i ēĸka p©diĸ©h itmiĸ gibi                                

g¿zel beytinde ĸiirleĸtirmiĸtir. Tabl ile fig©n arasēndaki ilgi ise y¿ksek ses ºzelliĵine dayanēr. 

Asker bir ĸ©ir olan Taĸlēcalē Yahy© Beyôin bu beytinde, mehter marĸēnēn eĸliĵinde sefere 

giden bir sultanēn ihtiĸ©mēnē gºrmek m¿k¿nd¿r. ķ©irimize gºre ©ĸēĵēn sevgilinin bir ¿lkeye 

benzetilen gºnl¿n¿ fethe ­ēkmēĸ bir padiĸah olarak d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿ de sºylemek m¿mk¿nd¿r. 

Tanb¾r 

Tamb¾r, ñT¿rk m¿ziĵinde yaygēn olarak kulanēlan ve yalnēz T¿rklerde gºr¿len telli bir sazdēr. 

ñTanburun kºkeni ve hangi tarihte ortaya ­ēktēĵē bilinmemektedir. S¿merce ópanturôdan 

geldiĵi hakkēnda bilgiler vardēr.ò (https://wikipedia.org,wiki/Tambur). Tahminen dºrt bin 

yēllēk bir ge­miĸi olan tanb¾r, hem mēzrapla hem de yayla ­alēnan, k¿­¿k ve yuvarlak bir 

teknesi, 100-110 cm. uzunluĵunda bir sapē olan, altē telli bir m¾sik´ ©letidir. Taĸlēcalē Yahy© 

Beyôin ñT©limli hayvan olan z©hidin i­i boĸtur, onun i­in ­aĵērēr (bºyle baĵērēr); (­¿nk¿), 

tanburun i­i boĸ olmasa, tellerinden ses gelmez.ò dediĵi 

Teh´d¿r i­i anun­¿n ­aĵērur z©hid-i murt©z 

     M¿cevvef olmasa tanb¾r kēllardan fig©n gelmez   

ĸeklindeki beytinde karĸēmēza ­ēkan tanb¾r, talimli hayvan olarak vasēflandērdēĵē z©hid i­in 

kendisine benzetilen olarak kullanēlmēĸtēr. Tanburla z©hid arasēnda kurulan ilginin temel 

sebebi, ikisinin de i­inin boĸ olduĵu i­in ­ok ses ­ēkarmalarēdēr. Tamburun tellerinden ses 

vermesini, teknesinin i­inin boĸ olmasēna baĵlayan Taĸlēcalē Yahy© Bey, bu d¿ĸ¿ncesini ñi­i 

boĸ olmasa, tellerinden ses gelmez.ò ĸeklinde dile getirmiĸtir. Z©hidôin bºyle y¿ksek sesle ve 

boĸ konuĸmasēnē da i­inin boĸ olmasēna baĵlayan ĸ©irimiz, bu if©deyi, z©hidin bilgisizliĵine 

ve sºzlerinin, ne kadar y¿ksek perdeden ­ēkarsa ­ēksēn, deĵersiz olduĵunu ifade i­in 

kullanmēĸtēr. Taĸlēcalē Yahy©ônēn bu ifadesi bize, ñDavulun i­i boĸ olmasa sesi bu kadar ­ok 

https://wikipedia.org,wiki/Tambur


182 

Sefercioĵlu, M. N.  

­ēkmazdēò ya da ñdavulun sesi uzaktan hoĸò gelir ĸeklindeki halkēmēzēn deĵerlendirmesini 

hatērlattē. Z©hid i­in ñTalimli hayvanò anlamēna gelen ñmurt©zò sēfatēnēn uygun gºr¿lmesi de, 

zahidôin kendisine ºĵretilenleri kºr¿ kºr¿ne tekrar etmesinden ve ºĵrendiklerine kendisinden 

bir katkēda bulunamamasēndan kaynaklanmaktadēr.  

đd (Ut) 

ñUt ya da ud, telli bir musiki aletidir. Kelimenin aslē aslē Arap­aôda sarēsabēr veya ºdaĵacē 

anlamēndaki el-oudôdan geliré Batēlēlar, 11.13. y¿zyēllar arasēnda Ha­lē Seferleri sērasēnda 

tanēyēp Avrupaôya gºt¿rd¿kleri bu saza luth, lute, laute, liuto, laud, luit gibi isimler 

vermiĸlerdir.ò (http://tr.m.wikipedia.org,wiki/Utt). đd, bir ­ok ¿lkede kullanēlan, b¿y¿k 

armud´ gºvdeli, gºĵ¿slerinde genellikle iki k¿­¿k bir b¿y¿k delik ya da tek delik bulunan, 

kēsa yassē saplē, bam teli dēĸēnda beĸ tane ­ift telli, eskiden tercihan tavuk ve kartal 

kanadēndan, sert kºseleden ya da kiraz kabuĵundan yapēlan, g¿n¿m¿zde ise plastikten yapēlan 

bir mēzrap ile ­alēnan, Ķranôda ñbarbatò adēyla da bilinen, Avrupaônēn ñlavtaòsēna benzeyen,  

perdesiz ­ok eski bir m¾sik´ aletidir. Bu ºzellikleri taĸēyan ¾d, bir benzetmeye konu olamadan 

Taĸlēcalē Yahy© Beyôin ñKem©n­enin putu kērēldē, ¾d ateĸe yandē, ­eng¿n ĸeytanēnēn bayraĵē 

yerlere yēkēldēò 

Kem©n­en¿n sanemi sēndē yandē ateĸe ¾d 

     Yēkēldē yerlere ­eng¿n liv©-yē ĸeyt©nē    

beytinde, ñ¾d ateĸe yandēò ifadesiyle yer almēĸtēr. đdôun bir m¾sik´ ©leti anlamē dēĸēnda, 

buhurdanlarda yakēlan ve yakēldēĵē mek©nēn havasēnē g¿zel kokusuyla hoĸ bir h©le getiren ºd 

aĵacē anlamēna geldiĵi de burada hatērlanmalē ve ¾d ï ateĸ iliĸkisi, deĵerlendirmede gºz 

ºn¿nde tutulmalēdēr. Beyitte musik´ ©letlerinden, kem©­enin put, ­engin ĸeytan ve ¾dun ateĸle 

beraber anēlmasē ve dēĸlanmasē gºz ºn¿nde tutulursa, ¾dun ateĸe tapan mec¾s´lerle de 

iliĸkilendirildiĵini sºylemek m¿mk¿nd¿r. Beyit, yukarēda da ifade edildiĵi gibi, musik´nin ve 

musik´ aletlerinin, insanlarē yoldan ­ēkaracak bir unsur ularak deĵerlendirilmesiyle ilgilidir.  

Sonu­ 

Bu m¿tev©z´ incelememizde, iki Arnavut asēllē ĸ©irimiz Taĸlēcalē Yahy© Bey ile Dukakin-z©de 

Ahmed Beyôin divanlarēnda hayallere konu edilen, musik´ ©letlerini deĵerlendirmeye ­alēĸtēk. 

Her iki ĸairimizin divanlarēnda yer alan musik´ ile ilgili unsurlar, bu bildirimizde 

sunduklarēmēzdan ibaret deĵildir. Her iki ĸairimiz de, musik´ makam ve usulleri, perde ve tel 

gibi musik´ aletlerinin par­alarē ile mutrib ve D©vud gibi musik´ ile ilgili olan unsurlarē 

beyitlerinde ustalēkla kullanmēĸlardēr. Bu dar kapsamlē ­alēĸmamēzēn da gºsterdiĵi gibi, Divan 
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ĸairlerimizin musik´ye ve musik´ ©letlerine olan ilgisi sanēldēĵēndan daha fazla ve ºnemlidir. 

Bu ­alēĸmamēzēn, diĵer ĸ©irlerimizi de i­ine alan, daha geniĸ kapsamlē ­alēĸmalara ºnc¿l¿k 

etmesini umut ediyorum. Konu ile ilgilenecek deĵerli araĸtērmacēlarēmēza, Divan ĸiirinde 

m¾sik´ ve musik´ unsurlarēyla ilgili olarak, tahmin edilenden ­ok fazla malzeme bulunduĵunu, 

otuz yēlē aĸkēn zamandan beri bu konuda yaptēĵēm divan tarama ­alēĸmalarēna dayanarak ifade 

etmek isterim. Lisans, y¿ksek lisans ve doktora ­alēĸmasē yapmak niyetinde olan gen­ 

arkadaĸlarēmēzēn bu konuya zihinlerinin bir kºĸesinde yer vermelerini tavsiye ederim. 
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Extended Abstract 

One of the most important characteristics of the Divan poets is their ability of being 

marvelous observers and observing everything present in the environment they live in. 

Another important characteristics of the divan poets is the ability of versifying their 

knowledge, culture and dreams, which they had gained by their observations, with great 

ingenuity by the means of their innate artistry power called tab. Music and musical elements, 

which have an important role in human life from birth to death, are other irrevocable beauties, 

which all of the divan poets had not remained indifferent to and had given place to in their 

poetry more than it is thought. Likewise, Yahya Beg of Pjevlja and Dukkakin-zadeh Ahmed 

Beg are two prominent poets of the sixteenth century from Albanian decent, who did not 

remain indifferent to the charm of music and gave place to elements like mode, tempo, 

musical instruments and their parts and etc. in their couplets. In this study the subject has been 

limited to `The Musical Instruments in the Divans of Yahya Beg of Pjevlja and Dukakin-

zadeh Ahmed Beg` since the subject of musical elements involves a wide area. Therefore an 

attempt is made to interpret images and envisions related to musical instruments in both 

divans.  

A scan of divans of Yahya Beg of Pjevlja and Dukakin-zadeh Ahmed Beg has revealed that 

sixteen wind, stringed and percussion instruments, namely Berbat, Boynuz, ¢eng, ¢eg©ne, 

Def (Tef), Kem©ne, Kopuz, Kºs (K¾s), Nekk©re, Nef´r, Ney (N©y), Reb©b (Rebap), Saz, Tabl 

(Davul), Tanb¾r ve đd, had been entreated as images. The Nay and the ­eng are the two 

among these instruments, which had been mentioned most by being entreated in various 

metaphors related to their formal and vocal characteristics. The reason of the interest shown to 

the nay, which is a wind instrument and to the ­eng, which is stringed instrument, is based on 

their relation to the lower due to their formal characteristics and their strain, which resembles 

a moaning. The relations between the nay with the wind and the lower and love play an 

important role in the analogy established between the yellow colored nay, which is made from 

dried reed and the holes of is reamed out by the help of brand and the permanently moaning 

pale lover, whose body is grown lean as a result of the longēng of the beloved one. The human 

element also plays role in the friend and mate relations established by the nay. Again touching 

voice and the shape of the ­eng, which resembles a broken bended lover, confronts as 

important reasons of the relation between the ­eng and the lover.  

The kºs (k¾s) and the tabl (davul), which are tow percussion instruments with high strain, had 

received the most interest after the nay and the ­eng particularly in the couplets of Yahya Beg 

Pjevlja, who was a soldier poet. The berbat, which was a stringed instrument and was also 

named as lavta; the boynuz, which was wind instrument and was made of animal horns; the 

­eg©ne, which was a type of gipsy tambourine; the tef (def), which was percussion instrument; 

the kem©ne, which was a three stringed instrument played with a spring; the kopuz, which was 

Central Asian Turkish stringed instrument played by a plectrum or a spring; the nekk©re, 

which was a two piece percussion instrument; the nef, which was a simple musical instrument 

made of horn; the reb©b, which was an instrument invented in ancient times associated with 

many Islamic countries; the saz, which is rather used as the general name of the musical 

instruments; the tanb¾r, which was an instrument played with a plectrum or a spring  and was 

widely used in Turkish music and the ud (ut), which was a stringed instrument were also other 

musical instruments  shown interest to by Yahya Beg of Pjevlja and Dukakin-zadeh Ahmed 
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Beg and were used in various images due to their vocal and formal characteristics, even if not 

as much as the nay, the  kºs and the tabl (davul).  

As a conclusion it could be said that this narrow-scoped study would provide insight on the 

importance of used of music and musical elements in the divan poetry as well pioneering 

more far-reaching studies.  

 

 


